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б) to affect smb or smth with N ‘воздействовать на кого-либо или что-

либо при помощи инструмента’: to axe ‘to shape, dress or trim with an axe;  

to chop, split, or sever with an axe’, to brush ‘to clean, polish, scrub, paint, etc, 

with a brush’; 

в) to use N ‘использовать инструмент’: to fork ‘to use or work with a fork’, 

to scythe ‘to use a scythe’. 

2. Модели, показывающие связь с исходным инструментом в перенос-

ном смысле (метафорические): 

а) to act as if with N ‘действовать словно при помощи инструмента’:  

to knife ‘to pass into or through something quickly, like a sharp knife’, to rake  

‘to search in a container by moving the contents around quickly’; 

б) to affect smb or smth as if with N ‘воздействовать на кого-то или что-то 

словно при помощи инструмента’: to hammer ‘to hit or kick something with  

a lot of force’, to sponge ‘to take up liquid like a sponge’; 

в) to make look like N ‘сделать похожим на инструмент’: to fork ‘to make 

into the shape of a fork’, to needle ‘to form needles in crystallization’. 

3. Модели, в которых связь с исходным инструментом неясна или 

опосредована (идиоматические): значения глагола to bat around ‘to wander 

aimlessly; to discuss an idea informally’ связаны с перекидыванием туда-сюда 

мячика в бейсболе, а не напрямую с самой битой. 

Таким образом, были выявлены 3 группы моделей, по которым обра-

зуются английские глаголы от названий инструментов: метонимическая 

модель, метафорическое сравнение и идиоматическая модель, причем самой 

частотной оказалась первая, так как в этом заключается основная функция 

инструментальных глаголов – передавать действие, обычно выполняемое при 

помощи определенного инструмента. 

 

 

Д. В. Лёгенькая 

 

ХАРАКТЕРИСТИКИ ПЕРЕВОДНЫХ ЭКВИВАЛЕНТОВ  

В ТЕРМИНОЛОГИИ РЫНКА ТРУДА 

(на материале немецкого и русского языков) 

 

В современном мире глобализации и международного сотрудничества 

важным аспектом переводческой деятельности является изучение и пони-

мание особенностей перевода в сфере специализированной терминологии как 

совокупности терминов какой-либо области знаний или деятельности. 

Отдельного внимания заслуживает терминология рынка труда, поскольку 

представляет собой одну из самых динамичных в языке и приобретает все 

большее значение. Знание специализированной терминологии рынка труда 

позволяет понимать и правильно передавать особенности трудовых отно-

шений, процессов найма и увольнения, требований к кандидатам на различ-

ные вакансии. 
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Источником материала этого исследования стал «Глоссарий: термино-

логия рынка труда = Glossar: Wortschatz zum Arbeitsmarkt» (БГУ, 2012,

составитель: М. А. Черкас). Данный глоссарий охватывает терминологию

сфер рынка труда и деятельности органов по вопросам труда в Федеративной

Республике Германия. В нем также присутствуют понятия из таких сфер, как

народное образование, социология и экономика. Глоссарий содержит около

3,5 тысячи переводных пар, в том числе около 2,8 тысячи существительных,

присутствуют также прилагательные, причастия, наречия, глаголы и много-

словные термины.

В рамках данной работы анализируются переводные эквиваленты

сложных существительных. Образование новых слов путем сложения является

одним из ключевых способов обогащения лексического запаса немецкого

языка, поэтому изучение этого явления важно для понимания современных

тенденций развития терминологии. В глоссарии насчитывается около 2,2 ты-

сячи сложных существительных, что составляет около 65 % всех терми-

нов и около 77 % всех существительных. Среди переводных эквивалентов

представлены эквиваленты, полученные путем калькирования, например,

Abendgymnasium ‘вечерняя гимназия’, аналоговой замены, например,

Börsenmakler ‘трейдер’, синонимического перевода, например, Konsumdenken

‘вещизм’ и описательно-разъяснительного перевода, например, Kilometergeld

‘километровые деньги (возмещение за служебные поездки на собственной

машине)’.

Изучение специфики перевода лексики и терминологии рынка труда,

выявление основных проблем и сложностей, с которыми сталкиваются

переводчики и специалисты в данной области, а также поиск оптимальных

стратегий и методов перевода, способствующих сохранению точности

и адекватности передачи информации, важны для обеспечения качества

перевода.

              

                                     

                   

                                

                                                                  

                                                                   

                                                                   

                                                                     

                                                         

                                                                    

                                                                       

                                                                             


